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新闻会客厅]家有电影海报六万张           央视国际 (2005年11月17日 10:41) 

　　CCTV.com消息（新闻会客厅）：11月9日，第十四届中国金鸡百花电影节在海滨城市三亚拉开帷幕，电影节刚刚第一天，众多大腕明星并没有全息到齐，但是，一场特别的电影海报展览已经迅速把这个节日带到了中国电影百年诞辰厚重的历史氛围之中。 

　　从30年代的《马路天使》、《 十字街头》，40年代的《小城之春》、《夜店》到50年代的《铁道游击队》、《党的女儿》，再到60年代《红旗谱》、《早春二月》，70年代《闪闪的红星》、《小花》，另外80年代初《城南旧事》、《人到中年》，以及此后的《黄土地 》、《一个和八个》、《孩子王》、《红高粱》，将近一个世纪里各个时代的电影海报几乎一应俱全。 

１１月９日、第１４回中国金鶏百花映画祭が海岸都市三亜で幕を開けましたが、映画祭はまだ初日なので、多くの大スターは揃ってはいませんが、しかし、特別な映画ポスター展が既に急速にこの祭りを中国映画百年誕生の重厚な歴史的雰囲気の中に引き入れました。

３０年代の＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊＊など、１世紀近くの各時代の映画ポスターがほとんどすべて揃っているのです。
　きんけい　ひゃっか

　さんや；　まく

　あけました

　まつりを；　たんじょう

　じゅこうな　れきしてき

　そろって

　　此次展出的电影海报内容之齐全令人惊讶，而更令人惊讶的是这次展出的全部海报藏品竟然全部出自河南登封一位刚刚34的年轻人手中。 

今回展覧の映画ポスターの内容の完璧さは驚くべきものでしたが、さらに驚かされたのは、今回出展されたポスター収蔵品の全部が河南登封の３４歳になったばかりの青年の所有によるものだったのです。
　てんらん；　かんぺき

　おどろく　しゅうぞうひん

　かなん　とふう；　しょゆう

　　在海报展新闻发布会当天，参加电影节的众多电影人纷纷来到了现场， 面对中国电影海报空前规模的这次集体展出，不少电影人都激动地挥笔泼墨，忍不住对这位年轻的电影海报收藏者表达各自的钦佩与感谢之情。 

ポスター展のニュース発表会当日、映画祭に参加する映画人が次々に会場に来て、中国映画ポスターの空前の規模の今回の大量出展を前にすると、少なからぬ映画人は感動して筆を揮って、堪え切れずにこの青年映画ポスター収蔵家に各自の感服や感謝の気持ちを表現するのでした。
　はっぴょうかい　とうじつ

　えいがじん；　つぎつぎに

　くうぜん；　きぼ；　ふで

　ふるって；　こらえきれずに

　かくじ；　かんぷく

　　其中80多岁电影艺术家田华在看了这些海报之后，亲笔写下了这样的文字：
その中、80歳あまりになる映画芸術家田華さんはこれらのポスターを見た後、自ら次のような文章を書きました、
　～なか；　でんか

　みずから

敬爱的高万忠好友，你这种克服万难，不达目的誓不罢休的精神，让我这个老电影人佩服万分，心情万分激动，由衷地感谢您为中国电影一百周年做了一件好事。
「敬愛する高万忠さん、あなたのこういう万難を克服して、目的を達しなければ、誓って止めないという精神には、この老映画人はまったく感服し、感動するばかりです。心からあなたが中国映画百周年の為にすばらしい事をなさったことに心から感謝致します。
　けいあい；　こうばんちゅう

　ばんなん；　こくふく

　ちかって；　やめない

　　主持人：今天请到的就是这个海报展的主办人，也是海报收藏人高万忠先生，和电影演员田华老师，欢迎两位来到我们的节目。在这个展览之前你们就已经相识了，您看到他拿着那些海报，当时吃惊吗？ 

今日、お出で頂いたのが、つまり、このポスター展の主宰者で、ポスターの収蔵者でもある高万忠さん、そして、映画俳優の田華先生です。私達の番組にようこそ。この展覧会の前に、お二人はもうお知り合いなんですが、先生は高万忠さんがあれらのポスターを持ってたのを見た時、吃驚なさいましたか？
　しゅさいしゃ

　びっくり

　　田 华：吃惊。因为我自己都没有，何况我又看了那么多原来文艺界的一些同事的，而且现在已经去世的一些朋友的海报，我就感觉特别惊讶，我都呆了，感觉到简直是奇迹。 

吃驚しました。なぜなら、私自身も持ってないんですから。それにもまして、あんなに多くの以前の文芸会の同僚達や、現在もう亡くなってしまった友人達のポスターを見たんですから。ほんとに吃驚して、呆然としました、まったく奇跡だと感じました。
　ぶんげいかい

　なくなって

　ぼうぜん；　きせき

　　主持人：小高，你当时把海报给田华老师打开看，她那么惊讶，你当时心里是不是特别美？ 

高さん、当時ポスターを田華先生に見せてあげて、先生があんなに吃驚したので、その時、とても嬉しかったでしょう？
　うれしかった

　　高万忠：我当时心里特别高兴，因为田华老师看到海报那么高兴，使我的信心十分高。 

その時、特別に嬉しかったです。なぜなら、田華先生がポスターを見てあんなに喜んでくれたので、私はとても自信がつきました。
　

　　主持人：田华老师给你的题字上写的是“敬爱的高万忠好友”，这个称呼非常亲近，也比较敬重的那样一种说法。 

田華先生があなたにくれた題字に書かれたのは、「敬愛する高万忠さん」ですが、この呼称は非常に親近感があり、かなり尊重したような言い方ですね。
　だいじ；　こしょう

　しんきんかん；　そんちょう

　　田 华：他可以说是我们的晚辈的晚辈，他很年轻，但是我觉得他做了一个非常非常有意义的工作，我觉得是一个小小老百姓做了个大大的领袖式的事业，在我们电影界来说，他应该引起我们对他的尊重，所以我称他为好友。 

高さんは私達の後輩の後輩と言えますし、とても若いですが、高さんは大変、有意義な仕事をなさったと思います。一介の国民が指導者並の大きな事業をしたと思います。私達の映画界から言えば、高さんに私達は敬意を払わねばならないんですよ、だから、私は良友と称したんですよ。
　こうはい；　いっかい

　～なみ；　けいい

　はらわねば

　りょうゆう

　　主持人：为什么您说海报的收藏做了一件领袖式的事儿？ 

どうしてポスターの収蔵を指導者並の事をした、と仰るんですか？
　おっしゃる

　　田 华：他虽然是在农村生长的一个年轻人，但是他是为电影事业做一件事情，再把它升格的话，就是为中国文化做了一件事情，我觉得他这个事情就像领袖的人物似的。 

高さんは農村で成長した若者ですが、しかし、映画事業の為に1つの事をしてくれたんですよ、もっと昇格させるなら、つまり、中国文化の為に1つの事をしてくれたんですよ。高さんのこの事は指導者のような人物に思えます。
　しょうかく

　じんぶつ

　　主持人：小高，田华老师对你的评价非常高，这是不是你的事业，你在最开始做电影收藏的时候是出于这样的考虑吗？ 

高さん、田華先生のあなたに対する評価は非常に高いですが、これはあなたの事業ですか？映画ポスターの収蔵を開始したとき、こういう考慮から出たんですか？


　　高万忠：开始是这样想的，做的海报非常漂亮，也没有说为电影事业做多大贡献，那时候没有这样想。 

初めはこう思っていたんです、できたポスターが非常にきれいだと。映画ポスター事業の為に多大な貢献をしたとは言えません。あの時はそうは思いませんでした。


　　高万忠出生在河南登封一个偏僻的小山村，应该说与电影的最初情缘是从露天电影开始的。 

高万忠さんは河南登封の辺鄙な小さな山村に生まれました。映画との最初の縁は露店映画から始まったと言えるでしょう。
　へんぴ；　えん

　ろてん

　　由于家境贫寒，高万忠只上到小学五年级之后便提早进入社会，对于高万忠来说，翻山越岭背着书包上学以及下学后又翻山越岭追着看露天电影的童年，在他12岁的时候似乎就戛然而止了。*jia2
家が貧乏だったので、高万忠さんはただ小学５年生まで行ったあと、すぐに社会に出ました。高万忠さんにすれば、山を登り峰を越えて登校したり下校したあと、また山を越えて露店映画を追って見た少年時代は、１２歳の時に、カチッと音を立てて止まったようでした。
　のぼり；　みね

　こえて；　とうこう

　げこう；　ろてん

此后，高万忠做过各种街头叫卖的小贩，替人拉过煤，做过推销。90年代中期，高万忠成了当地小有名气的实业家。 

あと、高万忠さんは色々な街頭の売り子をしたり、石炭を運んだり、販売員もしました。90年代の中頃、高万忠さんは当地のいくらか有名な実業家に成っていました。
　がいとう；　うりこ

　はこんだり

　なかごろ；　じつぎょうか

　　20多年间，高万忠的人生的确已经发生了翻天覆地的变化，童年对电影的兴趣也似乎在忙碌的生活中越来越模糊、遥远，直到90年代末的一天，高万忠在街上偶然发现的一张电影海报，之后，他才发现原来自己和电影的情缘没有了断。 

20年余りの間、高万忠さんの人生には確かに、＊＊＊＊の変化が起こりましたし、少年の映画に対する興味もなにか繁忙の生活の中でますますぼんやりと、遥かなものになっていきましたが、90年代の末のある日になって、高万忠さんは街で偶然に1枚の映画ポスターを見つけたのでした、それでやっと、元来、自分と映画ポスターとの縁は切れていなかったのだと気がついたのでした。
　はんぼう

　はるかな

　すえ；　まち

　がんらい

　えん

　　主持人：第一张是什么电影的海报？ 

　　高万忠：《少林寺》。 

　　田 华：因为他是河南人。 

　　主持人：是因为这个吗？ 

　　高万忠：《少林寺》看得比较多，那时候八几年我才十几岁，看完以后，到90年代，在四川转，发现有《少林寺》的海报，就把它买下来了。 

「少林寺」はよく見ましたよ、あの時は八十何年で、私はまだ十数歳でした。見た後、90年代になって、四川に行ったとき、「少林寺」のポスターがあるのを見つけて、すぐに買ったんですよ。
　じゅうすうさい

　しせん

　　主持人：第一张买的时候没有什么明确的说法，就觉得《少林寺》又熟悉，又亲近，后来怎么渐渐变得越来越有规模了，越收越多，收不住了？ 

1枚目を買ったときには何もはっきりした考えはなくて、ただ、「少林寺」が、よく知っていて、親近感があっただけだったのに、あとになって、どうして段々と規模が大きくなって、ますます多く集めて、収めきれなくなったんですか？
　いちまいめ

　しんきんかん

　あつめて；おさめ

　　高万忠：后来一买了一张，见到，总是看到很好，就开始买，一点一点买，后来买多了以后，感觉这个东西越看越想四处跑，去开始大批一张一张买。 

そのあとは、１枚づつ買いました、目にすると、いつもいいなと思って、すぐに買うんですよ。少しづつ買って、あとになって多く買ったあと、これは見れば見るほどあちこちに行きたくなり、大量に買い始めたんです。
　

　　主持人：在展览现场我们就看到有田华老师的四张海报，《夺印》、《秘密图纸》、《党的女儿》和《白毛女》，像这样四张海报，您自己收藏的有吗？
展覧会場では田華先生の４枚のポスターがあるのを見ました、「奪印」「秘密の図面」「党の娘」と「白毛女」ですが、この４枚のポスターなんかは、先生が所蔵されているのは有りますか？
　だついん；　ひみつ

　ずめん；　はくもうじょ

　しょぞう

　　田 华：我只有一张《白毛女》，其它的三张我都没有。 

私は「白毛女」しか持っていません。その他の３枚はみんなありません。


　　主持人：这三张你是怎么收来的，你是崇拜田华老师吗，好像她的特别多？
この３枚はどういうふうに集めたんですか？田華先生を崇拝しているんですか？なにか先生のが特別多いみたいですが。
　すうはい

　　高万忠：对，因为我非常崇拜田华老师，尤其是《党的女儿》，是在江西收的。 

ええ、なぜなら、私は田華先生を非常に崇拝しているからです。とりわけ、「党の娘」は、江西で集めました。
　こうせい

　　田 华：实际上是《党的女儿》中玉梅的老家。 

実際、「党の娘」の玉梅の実家なんです。
　ぎょくばい；　じっか

　　主持人：这四幅海报您最喜欢哪一幅？ 

　　田 华：实际上我都挺喜欢的，《党的女儿》我喜欢她的挺坚强的气质。 

実際、どれもとても好きなんですよ。「党の娘」は、彼女の堅強な気質が好きです。
　けんきょう；　きしつ

　　主持人：那个皱眉。 

　　田 华：她跟我比，又像我，又不像我，把我的神态，《党的女儿》的神态刻画得非常好，不像别的照片，这个是画里的神，《白毛女》虽然画得又像我，又不像我，更不像我，比我更富态的，说明中华人民共和国的生活，人民的生活都挺好。
彼女は私に比べると、似てもいるし、似てもいませんが、私の気風を、「党の娘」の気風を非常にうまく画いています。他の写真みたいでなく、これは絵の中の気で、「白毛女」は、絵は私に似ていて、また似てもいなく、もっと似ていません、私よりもふっくらとしていますので、中華人民共和国の生活、人民の生活がとてもよかったことを表わしています。
　きふう

　えがいて

　じんみん

　きょうわこく

　あらわして

但是她整个的气质还是没离开我本人的气质，特别那里面有四张小照片。还有大锁，大锁就是小兵张嘎演主角的张莹，所以我看见他们以后，我觉得一部成功的作品是离不开集体创作的。 *ga2

しかし、彼女の全体の気風は私自身の気風から離れていません。特にあそこには４枚の小さな写真があるんです。それに大鎖、大鎖は兵隊の張嘎、主演の張瑩です。だからそれらを見たあと、成功する作品は集団で創作したものに限るんだと思います。
　だいさ；　ひたい

　ちょうかつ；　ちょうえい

　そうさく；　かぎるんだ

　　主持人：这样一幅海报带起您好多的回忆。 

そういうふうに１枚のポスターによって多くの思い出が甦るんですね。
　よみがえる

　　田 华：对，他这个海报起了什么作用呢？引起很多人的回忆、闪回，所以特别感谢他。 

ええ。このポスターはどんな働きをしたんでしょう？多くの人達の思い出を甦らせました。だから、ほんとに彼に感謝するんですよ。
　はたらき

　よみがえらせ

　　主持人：你在收的时候是看到了什么就收什么，还是也会自己想着，我还缺什么，就想尽办法去找，是哪种情况？ 

集めている時、目にすれば何でもすぐに集めたんですか、それとも、自分で考えて、まだ何が欠けているんだろう、それから手段を尽して探しに行くのか、どちらですか？
　かけて

　つくして

　　高万忠：就是必须想办法找过来，见到多了也找回来，只要见到就要。 

つまり、手段を尽して探してきました。見つけたら、多くても買って来ました。目にすればすぐに欲しくなるんです。


　　主持人：你怎么找线索呢？ 

　　高万忠：同朋友电话联系，从网上，有的从电话，他们发现，就给我打电话。 

友人と電話連絡や、ネットからです。電話からもあります、見つけたらすぐに電話してくれるんです。


　　主持人：你自己跑过吗？ 

　　高万忠：跑过，基本跑海报我都去了。 

行きました。基本的にはポスターはみな行きました。


　　田 华：基本都是他自己跑。 

　　高万忠：像田华老师的《党的女儿》、《夺印》，《夺印》是在山东收的，我亲自去了，大部分收的时候我都去。 

田華先生の「党の娘」「奪印」のようなもの、「奪印」は山東で買いました。私自身が行きました。大部分、買うときは私が行きます。


　　主持人：我们在这儿看到你四幅海报，像《党的女儿》、《白毛女》，我们这代人都很熟悉了，但是看到《秘密图纸》和《夺印》，我走近看才知道是您主演的电影，都没有看过。 

ここで４枚のポスターを目にしていて、「党の娘」「白毛女」なんかは、私たちの年代でもよく知っていますが、「秘密の図面」と「奪印」を見て、近くに行って見て、やっとあなたが主演の映画だと知りました。どちら（の映画）も見ていません。


　　田 华：是，实际上这个海报也是经过了一百年吧，也有它的沉沦，也有它的兴旺时期。作为《夺印》，就有更大的特殊情况，因为那时候北京有一句话，全国演《夺印》，
はい、実際、ポスターもやはり１００年になるでしょうし、不振の時も、盛んな時期も有ったことでしょう。「奪印」は、大きな特殊な状況がありました。なぜなら、あの時、北京では「全国で『奪印』を演じるんだ」ということでした。
　ふしん；　さかん

　だついん

　えんじる

《夺印》是代表什么呢？代表阶级斗争一抓就灵的时代，《夺印》我觉得也是一段历史，该怎么放就怎么放，阶级斗争一抓就灵，它终归是共产党的一段历史，一段极左的历史，你不能磨灭它。
「奪印」は何を代表しているんでしょうか？階級闘争を代表すればすぐに歓迎された時代でした、「奪印」はある時期の歴史であり、放映すべきはすぐ放映すれば、すぐに歓迎されたんです。結局は共産党の歴史であり、極左の歴史であり、消し去ることはできません。
　ほうえい

　きょくさ

　けしさる

所以我觉得他的功劳在哪儿，并没说是革命的我要收，不是革命的我就不收，凡是电影，不管是有名气的，没有名气的，不管是伟大的作品，还是平庸的作品，他都收，
だから、彼の功績がどこにあるかというのは、「革命のなら集めるんだ、革命のでないなら集めないんだ、」というのではなく、すべて映画であれば、有名なもの、有名でないものにかかわりなく、偉大な作品また平凡な作品にかかわりなく、みんな集めたんですよ。
　こうせき

　いだい

　へいぼん

说明他是一个非常历史的，虽然他不太懂得这个历史的、唯物的，但他的行动完全是历史的、唯物的来处理这些事情。 

それは彼が非常に歴史的だということを表わしています。彼にはこの歴史的、唯物的などがあまり分からなくても、しかし、彼の行動は完全に歴史的、唯物的にこれらのことを処理したんですよ。
　ゆいぶつてき

　しょり

　　主持人：他主要是特别客观地来面对电影发展史。 

高さんは主に特に客観的に映画の発展史に向き合っているんですね。


　　高万忠最初并不曾料到，自己对电影朴素的情感最终会把他带到一个电影海报收藏的最高领域，
高万忠さんは最初は「自分の映画に対する素朴な感情が最後には自分を映画ポスター収蔵の最高の領域まで導く」ことなど、まったく思いもしませんでした。
　そぼく

　みちびく

他只是见到电影海报就忍不住想买，挣钱少的时候，他宁愿不吃饭也要省出钱去买相中的电影海报，随着收入的增加，他在购买海报的投入上也与日俱增。 

彼は只、映画のポスターを目にしたら我慢できずに買いたくなり、稼ぐお金が少しの時は、ご飯を食べずにでもお金を節約して気に入ったポスターを買いに行くのでした。収入の増加に随って、彼がポスターを購入する投入額も日を追って増えました。
　かせぐ

　したがって

　ひをおって

　　尽管身边的人都无法理解，但是高万忠对电影海报收藏的热情却完全没有丝毫的减轻。 

身辺の人達が理解してくれなくても、高万忠さんの映画ポスター収蔵の情熱はほんの少しも減少しませんでした。
　しんぺん

　じょうねつ

　　近两年来，原煤走俏市场，守着四个煤窑的高万忠花在煤窑上的精力多一分就意味着赚到手上的现钱就要高出一大截儿，可是，高万忠仍然把将近一半的精力、财力花在了到全国各地收集电影海报的事情上，几年下来，高万忠的电影海报藏量迅速达到六万多张。 *qiao4

この数年来、石炭は売れ行きがよく、４つの炭坑を持つ高万忠さんは炭坑での精力を少し多く費やせば、手に入る現金は非常に多くなるのですが、高万忠さんは依然として、半分もの精力、財力を全国各地に行って映画ポスターを収集することに費やしています。ここ数年来、高万忠さんの映画ポスター所蔵量は急速に６万枚余りにも達しました。
　うれゆき；　たんこう

　ついやせば

　てにはいる

　せいりょく

　しょぞうりょう

　　主持人：18岁就开始收藏，这些东西是逐渐积累起来的，还是说在某一个特定的时期一下找到了一大批，然后一下壮大起来的？ 

１８歳で収集を始めて、これらのものは次第に増えて来たんですか、それとも、ある特定の時期に一度に大量に集めて、そのあと増大したんですか？
　しゅうしゅう

　たいりょう

　　高万忠：一点一点积累的。 

　　主持人：在哪一个时期你收起来的海报最多？ 

　　高万忠：非典时期收藏的，因为全国自上而下都在清理仓库。 

サーズ（ＳＡＲＳ）の時期に収蔵したものです。なぜなら、全国が上も下もみんな倉庫を整理していたからでした。
　そうこ

　　主持人：你在非典的时候跑了多少地方，收起来多少张海报？ 

サーズの時、どのくらい多くの場所に出かけて、どのくらい多くのポスターを集めましたか？


　　高万忠：将近一两万张吧。 

　　主持人：一两万张，在非典的时候，跑了多少地方？ 

　　高万忠：江西、湖南、湖北、上海、北京这都是经常去的地方。 

江西、湖南、湖北、上海、北京なんかはいつも行くところでした。
　こうせい；　こなん

　　主持人：这一两万当中有精品吗？ 

　　高万忠：有，精品比较多。 

　　主持人：包括什么呢？ 

　　高万忠：大部分是50年代、60年代的。 

　　主持人：田华老师，过去的很多海报都是画出来的，那时候电影海报是电影厂、电影公司统一印统一发，还是各家电影院自己制作的？ 

田華先生、過去の多くのポスターはみな絵に画いたものですが、あの時の映画ポスターは映画製作所、映画会社が統一して印刷し発行したんですか、それとも各映画館が各自で製作したんですか？
　え

　かいた

　　田 华：海报基本上都是中国电影发行公司统一印的，上头很多都是中国电影发行公司，什么什么公司，都不是本厂印的，但是设计基本上都是本厂的美工师设计的。但是最可惜的是，设计海报的人是一个幕后英雄，都没有他们的名字。 

ポスターは基本的にはみな、中国映画発行会社が統一して印刷したものです。初めは、多くは中国映画発行会社、何々会社で、みな製作所本社のものではありませんが、デザインは基本的にみな製作所本社の美術デザイナーがデザインしたものでした。しかし、最も惜しいことには、ポスターを作製した人は裏方の英雄なのに、彼等の名前はないのです。
　なになに～

　おしい

　うらかた

　えいゆう

　　主持人：你给我们讲讲，一张海报的价值怎么判断？它是当时印得少，还是版本少见，还是电影名气大，电影演员名气大，哪些标准？ 

お聞きしたいんですが、ポスター１枚の値打ちはどのように判断するんですか？当時、印刷したのが少ないとか、それとも原版が珍しいとか、映画が有名だ、俳優が有名だとか、どんなものが基準なんですか？
　ねうち；　げんばん

　めずらしい

　はいゆう

　　高万忠：这个分体裁，分画家，象颜地老师画的《南征北战》，像程十发画的《恐怖风尘》、《林则徐》，这个是大家画的。 

それは、体裁だとか、画家だとか、顔地先生が画いた「南征北戦」、程十発の画いた「恐怖風塵」「林則徐」のようなもの、それは大家が画いたものなんです。
　ていさい；　がんち

　なんせい　ほくせん；　ていじゅうはつ

　きょうふ　ふうじん；　りんそくじょ

　たいか

　　主持人：我从一个稍微世俗点的角度问，你觉得你的海报中哪张是最值钱的？
少し世俗的な角度からお聞きしますが、あなたのポスターの中でどれが最も高価だとお思いですか？
　せぞくてき

　　田 华：你买的最贵的是哪张？ 　　　　　　　　　高万忠：有三四张吧。 

　　主持人：是哪个电影的？ 

　　高万忠：《中国之抗战》，还有《南征北战》、《解放了的中国》。 

「中国の抗戦」、それに「南征北戦」、「解放された中国」。
　こうせん；　なんせいほくせん

　　田 华：那是最初期的。海报不止是一个海报本身的问题，它是说明电影史的问题，是一个历史的问题，就像现在播放《故宫》12集，那是史，那是历史，谁也编造不出来的，这是最有发言权的，本身海报是最有发言权的。
それは最も初期のものです。ポスターはポスター自身だけの問題に止まらず、それは映画史の問題を明らかにしているんです。1つの歴史の問題なんです。つまり現在放映している「故宮」１２集のように、それは史で、歴史なんです。誰も編集作製などできないんですよ。これは最も発言権のあるものです。ポスター自身には最も発言権があるんですよ。
　とどまらず、

　こきゅう

　はつげんけん

中国从无声到有声，从普通的小银幕到宽银幕，从黑白到彩色，从不太像样的画报到像样的画报，但终归是我们的起步，虽然不像样，但它是最珍贵的，我觉得是概括了一段历史。 

中国のサイレントからトーキーまで、普通のスクリーンからワイドスクリーン、白黒からカラーまで、様になっていないポスターから様になっているポスターまでありますが、しかし、結局は私達の出発点なんですよ、様になっていなくても、それは最も貴重なものなんですよ。ある時期の歴史を概括しているように思います。
　さま

　がいかつ

　　主持人：作为一个好的收藏家可能有一些基本的条件，比如说有艺术鉴赏力，投资的经济头脑，看到一个东西，势在必得的这种执着劲，你觉得你哪一条最重要？ 

収蔵家として基本的な条件がいくつかあるでしょう、たとえば、芸術鑑賞力、投資の経済的頭脳、ある物を目にしたら、必ず手に入れるという根気など、あなたにすれば、どれが最も重要なんでしょうか？
　かんしょうりょく

　ずのう；　てにいれる

　こんき

　　高万忠：起初没有考虑它的价值，从买第一张开始，就没有考虑它有什么价值。 

初めはその価値など考慮していませんでした、1枚目を買った始めのうちは、それに値打ちがあるなどは考慮しませんでした。
　かち

　ねうち

　　主持人：一般来讲，收藏家都得有一定的经济头脑，会卖出，会买进，然后从中挣差价的钱，你做过这样的事儿吗？ 

一般的には、収蔵家はかなりの経済頭脳を持っていなければならないでしょうし、売りに出し、買い入れることができ、そうして、中から差額を儲けることなどですが、そういうことをしたことがありますか？
　さがく

　もうける

　　高万忠：我没有。 　　　　　　　　　　　　主持人：从来没有，你卖出过吗？ 

　　高万忠：没有。 　　　　　　　　　　　　　主持人：从来没有过？ 

　　高万忠：对。 　　　　　　　　　　　　　　田 华：有人买过你的，你说说。 

　　高万忠：有人要，想一下把这些海报全部买掉。 

ほしい人はいました。一度にこれらのポスターを全部買ってしまいたいと。


　　主持人：开价多少钱？ 

　　高万忠：开价大概在三千万左右，当时我对他这样说，我现在不至于到卖海报的地步，只要有碗粥喝，是绝对不会把这些东西卖掉的。
言い値は、大体3,000万元くらいでした。当時、私はこう言いました、「現在はまだポスターを売るところまでには至っていない。粥を飲める限りは、絶対これらの物は売ってしまうことはないですよ」と。
　いいね

　いたって

　かゆ

　　尽管自己有着可观的收入、但是近年来高万忠越发觉得，那装了160平米满满一屋子的电影海报才是他内心里真正的宝藏。繁忙的工作之余，沉浸在电影海报的世界中是高万忠最享受的事情。 

自分にはかなりの収入があるけれども、しかし、近年来、高万忠さんは益々思うようになって来ました、「あの160平米の家いっぱいの映画ポスターこそが彼の内心の本当の宝蔵なんだ」と。多忙の仕事の合間に、映画ポスターの世界に浸ることが高万忠の最も楽しいことなのです。
　きんねんらい

　へいべい

　たぼう；　あいま

　ひたる

　　高万忠身边的很多人无法理解他对电影海报的痴迷，但是高万忠相信，一定还有更多人可以和自己产生共鸣，于是更萌生了要办电影海报展的大胆想法。
高万忠の身辺の多くの人には彼の映画ポスターへの熱愛が理解できませんが、高万忠さんは自分と共鳴してくれる多くの人がきっといる、と信じています。それで映画ポスター展を開こうとする大胆な考えが芽生えたのでした。
　きょうめい

　だいたん

　めばえた

　　2005年9月下旬，在电影界业内人士的引领下，高万忠带着自己的收藏一一拜见了电影节的几位德高望重的老艺术家，从老艺术家们惊讶赞许的表现中高万忠才发现，对电影的执著情感原来已经在不知不觉中把自己引向了一个全新的境界。 

2005年９月下旬、映画業界の関係者の案内の下に、高万忠さんは自分の収蔵を一つ一つ持って、映画祭の数人の高名な芸術家たちに面会しました。芸術家たちの驚異賛嘆する様子から高万忠さんが気づいたことは、映画に対する愛着情熱はすでに知らず知らずのうちに、自分をまったく新しい境地に導いている、ということでした。
　ひとつひとつ；　すうにん

　こうめい；　めんかい

　きょうい　さんたん

　あいちゃく　じょうねつ

　きょうち；　みちびいて

　　主持人：我听说这个展览开始之前，你买了20张机票送给朋友，免费请他们来看，都请了什么人，是不是包括这些不信任你的人？ 

この展覧会が開始する前に、20枚の航空券を友人に送って、無料で彼等に見てもらったと聞いていますが、どんな人たちを招いたんですか、あなたを信頼しない人たちも含んでいたんですか？
　まねいた

　ふくんで

　　高万忠：我先让他看看，要了解一下，做这个事业，走的路线对与不对。 

先ず彼等に見てもらって、ちょっと理解してもらいたかったんです。この事業をし、進んでいる路線が正しいか間違っているか、をです。


　　主持人：他们来过了？
　　高万忠：来过了。
　　主持人：之后态度有没有变化？ 

その後、態度に変化はありましたか？


　　高万忠：当时他们的气氛都非常高兴，一看那么多老艺术家，有新闻记者，对我那么支持，他们一看，一下了解到我真正是没有把这个事情浪费。 

当時、彼等の雰囲気は非常によかったです。あんなに多くの老芸術家や、新聞記者がいて、私を支持して、すぐに私がほんとうにこれを浪費していなかったことを了解しました。
　ろうひ

　　主持人：这让你有一个特别大的满足感？ 

　　高万忠：对，非常满足，非常高兴，也证实了以前的做法是对的。 

ええ、非常に満足し、うれしかったし、以前のやり方が正しかったことも実証しました。
　じっしょう

　　主持人：人做一件事儿总有所图吧，比如挣钱，你现在做这个事儿图的是什么？
人間が何かをするにはやはり思い図るところがあるでしょう、例えばお金を稼ぐとか、あなたは現在、この事をして、図るのは何ですか？
　おもいはかる

　かせぐ；　はかる

　　高万忠：图的是各位老师对我的评价，又是电影百年，能在电影节上展示，图着这个，我能把它办好，其它的我什么都没想过。 

図るのは各先生方の私への評価であり、また映画百年で、映画祭で展示ができること、それを図っています。それをしっかりとしたい、その他のことは、何も考えたことはありません。
　

　　主持人：你觉得办这次展览给你带来了什么？ 

今回の展覧会をして、あなたに何をもたらしたと思いますか？


　　高万忠：办这次展览给我带来非常大的效果，对我自身是提高，体现我的价值是非常高的，这是我自身认为的。假如我不是收集电影海报，今天也不能和田华老师坐到一起。 

今回の展覧会をして私は非常に大きな成果を得ました、つまり、私自身の向上で、自分の価値が非常に高いことを実感しました。このことは私自身が認識しました。もし映画ポスターを収集していなければ、今日、田華先生と一緒に坐ることもできません。
　せいか

　じっかん



　　田 华：他自己没意识到，我觉得是出于他本身的文化素质和出身，和河南那个地方接触的比较少，他说不出来，他内心里头绝对是比你说的要多几百倍，他有那种感觉，

彼自身意識していないんですよ。彼自身の文化素質や出身、あの河南地方は接触するのが少ないんですよ。だから、話せないんですよ。彼の内心では絶対に、話すことの何百倍も多いんですよ。彼はそう感じているんですよ。
　そしつ

　かなん

　せっしょく

　　主持人：田华老师诱导你之后，能不能试着说出你内心的感觉。 

　　田 华：就是你现在从你的穿着，从你的精神状态，整个的，你还是跟我在北京第一次见你不一样了，那个精神焕发了。 

つまり、現在あなたの身なりや、精神状態などは、まったくもって、北京で初めて会った時とは同じじゃないんですよ。生き生きと輝いているんですよ。
　いきいきと

　かがやいて

　　主持人：是吗？ 

　　田 华：他到我家去，我就以为是个农村的小孩到我家来了，后来别人介绍他，他就是高万忠，收藏了几万张海报，这个时候说实话，在我眼神里头，一下子把他从我们平常说的农村的小破孩一下升高了，
彼が家に来た時、私はすぐに、農村の若者が来たと思いました。それから、彼は高万忠さんで、何万枚のポスターを収蔵している、と人に紹介されたんですよ。その時、ほんとの話、私の目の中で、ぱっと彼が普通の農村の貧相な若者からぱっと大きくなったんですよ。
　ひんそう

因为他做了这么伟大的一个事业，说实话，他自己没感觉到，他自己绝对没感觉到。 

なぜなら、そんなに偉大な仕事をしたからですよ、実際、彼自身感じていないんです。自身では絶対に感じていないんですよ。


　　主持人：如果没有海报收藏，只是做你自己的买卖，你觉得会有什么欠缺吗？ 

もしポスター収蔵がなく、ただ商売だけしていたら、何か欠けていると思いますか？
　かけて

　　高万忠：如果那样，即使做买卖，只做买卖，当时我就到北京去，第一次去见季鸿旭会长的时候，我说我是一个企业老板，肯定没人理睬我，当时我说我有海报，他们那个时候说，啊，你有海报，首先叫我去他那个别墅。 

もしそうなら、たとえ商売しても、商売だけなら、当時、北京に行って、初めて季鴻旭会長に会いに行った時、私は企業主ですと言えば、きっと誰も相手にしてくれなかったでしょう。当時、私は「ポスターを持っています」と言ったんですよ。するとその時、「あ、ポスターを持ってるんですか？」と言って、先ず私を彼の別荘に呼んでくれたんですよ。
　きこうきょく

　きぎょうしゅ

　べっそう

　　主持人：有电影海报的收藏，带给你的是别人对你的额外的尊重，让你自己更自信，你就是做你自己的煤矿，做你自己的生意，没有人认识你有什么关系呢？ 

映画ポスターの収蔵があるので、他人があなたに対して格別の尊敬を払い、ご自身でも自信を持つようになられましたが、もし自分の炭坑をし、自分の商売だけをしていれば、誰もあなたを知る人がないことと関係がありますか？
　かくべつ

　はらい

　たんこう

　　高万忠：那样我就永远在我的小山沟里。 

　　田 华：你看，这就说到本质了。 

　　高万忠：永远在那个小山沟，永远走不出那个大山。 

永遠に山中に居て、永遠にあの山から出られませんでした。
　さんちゅう

　　田 华：现在呢？ 

　　高万忠：现在已经走到全国人民面前了，他们都认为我做好事，这比我得到多少钱还有更高的价值呢？总之内心里非常多的话，我表达不出来。 

現在はもう全国の人々の面前に出ていますし、彼等も私がいい事をしているのを認めてくれています。これはお金をいくら得るよりもずっと高価なものですよ。心の中ではいっぱい思っていますが、やはりどうしても言い表せません。
　めんぜん

　みとめて



　　田 华：要是我，我就觉得我特骄傲，我觉得我收藏了无价之宝，将来全世界要是有钱排名，我可能是第一位，我可能超过了很多有钱的人，但是我这钱是我的价值，并不是我要卖的。
もし私でしたら、特別、自慢に思いますよ。最高の宝を収蔵してるんだ、将来、全世界で金持ち番付があれば、私はおそらく一番だろうし、おそらく多くの金持ちを超えるだろう、しかし、私のこのお金は私の価値であって、売るものではないんですよ。
　たから

　かねもち

　ばんづけ

　　高万忠：我应该是这么想，当时做生意赚到的钱要把它白白浪费，对我的人生也没有什么价值，至于海报，如何做到哪一步我没想过，只想过将来它会有用，是从这个角度考虑的。
私はこう思います。当時商売をして儲けたお金を無駄に浪費してしまえば、私の人生には何の価値もありません。ポスターについては、どの程度まで進めるかは思いませんでしたが、只、将来、役に立つかもしれないと思っただけです。その面は考慮しました。
　もうけた

　むだに

　やくにたつ

至于说像田华老师评价我，为电影事业做出多大贡献，这个我不敢想，但是有一条信心，田华老师对我这样评价，我会继续把这个事业走下去，要开个电影资料馆，这是我个人的想法。 

田華先生が評価してくれて、映画事業の為に多大な貢献をしたということは、これは私には思いもできませんが、しかし、１つの信念があります、それは田華先生が私へこのような評価してくださったので、私はこの仕事を続けていき、映画資料館を開きたいと、これは私個人の考えです。
　ただい

　こうけん
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１４
我应该是这么想，当时做生意赚到的钱要把它白白浪费，对我的人生也没有什么价值，至于海报，如何做到哪一步我没想过，只想过将来它会有用，是从这个角度考虑的。至于说像田华老师评价我，为电影事业做出多大贡献，这个我不敢想，但是有一条信心，田华老师对我这样评价，我会继续把这个事业走下去，要开个电影资料馆，这是我个人的想法。（高万忠）

